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Abstract 

Text linguistics has devoted sustained attention to the text, its producer, and its recipient, 

conceptualising the text, whether spoken or written, as a product transmitted by the 

sender to the receiver. Its sentences are interconnected through cohesive ties that 

establish relationships among all its constituent elements. Each element is linked to what 

precedes or follows it through prior or subsequent relations to achieve cohesion, 

coherence, and linguistic well-formedness. Within this theoretical framework, ellipsis, or 

what is termed the zero construction, constitutes an internal textual relation that is 

invariably connected to a preceding element. This antecedent fills the gap left by the 

ellipsis. It fulfils several functions, most notably enhancing textual cohesion and 

coherence, while enabling the sender to be concise rather than prolix or verbose. 

Keywords: ellipsis; text linguistics; zero construction. 

Introduction 

An ellipsis is defined as the omission of a part or parts of speech. This does not imply its 

disappearance or complete absence in writing and meaning; instead, it disappears in 

written form, while its meanings and significations remain manifest, owing to contextual 

clues and evidential indicators that point to it. That is, there exist elements within the 

sentence, the text, or discourse that indicate, in one way or another, the omitted element 

and its meanings. Through this process, brevity, lightness, and numerous rhetorical 

benefits are achieved, as few words convey abundant meaning. In fact, ellipsis, as a 

stylistic device, has attracted the attention of Arab linguists and Western linguistic 

theories alike since it is a phenomenon common to all human languages. Among the 

theories that have given particular attention to this linguistic phenomenon is text 

linguistics. From this perspective, the present study seeks to examine the views of the 

pioneers of this theory regarding this distinctive phenomenon by addressing a set of 

questions, the most important of which are as follows: What is ellipsis? What are its 

conditions? What are the principal views of text linguistics? How does it conceptualise 
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ellipsis as a stylistic device? What types of omissions does it identify? Moreover, what is 

the relationship between ellipsis and the recipient within this theory? 

1. Definition of Ellipsis 

The lexical root (ḥ-dh-f) in Arabic dictionaries revolves around three principal meanings: 

plucking, cutting, and dropping. Al-Khalīl (d. 170 AH) defined ellipsis as follows: 

‘Plucking something from the edge, just as one plucks from the end of a sheep’s tail …’,1 

meaning that what is omitted does not occur in the middle of the thing, since the middle 

constitutes the core, whereas the edge is an addition; removal does not take place in the 

core but rather in the additions. 

Ibn Durayd (d. 311 AH) defined it as cutting, stating: ‘I cut off his head with the sword as 

an act of ellipsis when I struck him and severed a part from him.’2 In reality, Ibn Durayd 

focuses on the manner and method by which ellipsis is carried out, depicting the process 

undertaken by the one who omits while disposing of what is omitted. The term ‘cutting’ 

indicates that the omitted element is of no benefit; its presence and absence are equal; 

indeed, its presence entails fatigue and strain, which necessitate cutting and excision to 

achieve ease, comfort, and harmony. 

Some defined ellipsis as dropping; in this regard, al-Jawharī (d. 393 AH) states, ‘To omit 

a thing is to drop it.’3 Defining ellipsis as dropping entails an interpretation of the state to 

which the omitted element is reduced after its omission, portraying its status, position, 

and condition once it has been removed and set aside. 

2. Conditions of Ellipsis 

Ellipsis is subject to several conditions, including the following: 

The presence of an indicator, whether situational or contextual: 

The phenomenon of ellipsis does not occur arbitrarily; instead, the omitted element must 

necessarily be accompanied by an indicator that points to it. Dr Ṭāhir Sulaymān Ḥamūda 

termed this indicator the contextual clue '… which indicates the omitted element or 

elements'.4 ‘There must be an indication of the omitted element; if there is no indication 

of it, then it constitutes idle discourse and cannot be relied upon, nor may it be judged as 

an instance of ellipsis under any circumstances.’5 Moreover, the presence of such an 

indicator facilitates the recipient’s inference of the omitted element. 

Ibn Hishām (708–761 AH) divided indicators into two types: technical and nontechnical. 

The latter, in turn, is subdivided into situational and contextual indicators. This will be 

elucidated in what follows. 

A. Technical Indicator 
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This is the type that the grammarian identifies during syntactic analysis, or that 'is 

inferred among omitted elements by means of grammatical rules and analogical 

principles, the knowledge of which is exclusive to grammarians, rather than being 

derived from a general lexical or situational clue'.6 

It is known exclusively to the grammarian because it is recognised through grammatical 

craft. Their interpretation of the Exalted Saying exemplifies this: 

I do not swear by the Day of Resurrection. 

ةِ﴾ اما قِيا
ْ
وْمِ ال سِمُ بِيا

ْ
ق

ُ
 أ

ا
 ﴿لَ

(al-Qiyāmah 75:1) 

The underlying estimation is as follows: Indeed, I swear, because a present-tense verb is 

not used for an oath according to the Basran grammarians.’7 

Likewise, His saying: 

Moreover, even if we had sent down to them the angels, and the dead had spoken to them, 

and we had gathered all things before them, they would not have believed unless God so 

willed; however, most of them are ignorant. 

 ماَ
ا

بُلَ
ُ
يْءٍ ق

ا
لَّ ش 

ُ
يْهِمْ ك

ا
ل ا عا

ا
رْن

ا
ش حا ىٰ وا

ا
وْت

ا ْ
هُمُ الْ ما

َّ
ل
ا
ك  وا

ا
ة

ا
ئِك

ا
لَ

ا ْ
يْهِمُ الْ

ا
ا إِل

ا
ن
ْ
ل زَّ

ا
ا ن

ا
ن
َّ
ن
ا
وْ أ

ا
ل وا﴿وا

ُ
ان

ا
  ا ك

ْ
ن

ا
 أ

َّ
وا إِلَ

ُ
مِن

ْ
لِيُؤ

َ
ا
ون

ُ
ل جْها هُمْ يا را

ا
ث
ْ
ك

ا
كِنَّ أ

اٰ
ل هُ وا

َّ
اءا الل

ا
ش ﴾يا  

(al-Anʿām 6:111) 

That is, even if it were established that we had sent down. 

Similarly, the poetic line: 

They came with diluted milk—have you ever seen the wolf at all? 

َ
 
 الذئبا قط

ا
 جاؤوا بمذقٍ هل رأيت

That is, something said of it, provided that ellipsis entails neither semantic nor technical 

harm. 

In fact, the ellipsis required by grammatical craft does not stipulate the presence of an 

explicit indicator, nor is it necessarily signalled by meaning. In many of its instances, 

there is disagreement regarding the estimation of the omitted element, its position, or 
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even its very existence. This is seen in expressions such as 'Your brother is in his house,' 

where the majority hold that it necessarily involves ellipsis, differing as to whether its 

estimation is being or having settled. In contrast, others maintain that there is no ellipsis 

at all. Similarly, in the expression “Were it not for Zayd, I would have insulted you, there 

is disagreement concerning the presence of ellipsis: the majority hold that it necessarily 

contains ellipsis, estimating it as existent, whereas others argue that there is no ellipsis 

therein.8 

B. The Non-Technical Indicator 

This is divided into situational and contextual types. 

1. The Situational Indicator 

'The situational, or contextual, indicator is that which is signalled by the communicative 

situation. For example, when you say to someone who was speaking and then fell silent: 

Your speech, that is, continue; or when you say to someone holding a stick intending to 

strike with it: Khālid, that is, strike Khālid; or when you say to a newly married person: 

With harmony and sons, that is, you have married, and the like. 

Among its instances is when the omitted element is known to the addressee or commonly 

understood among people, such as saying: Pearls are a mithqāl for twenty, while 

omitting the specification, namely,dinars; or saying: the car is for fifteen, that is, for 

fifteen thousand dinars. 

Another instance in colloquial usage is saying, "So-and-so has a heart" or "has a 

stomach," meaning that he has heart disease or a stomach ailment, relying on a shared 

understanding. There is no doubt that they do not intend that he merely possesses a heart 

or a stomach in the literal sense implied by the wording. Similarly, they say: So-and-so 

[has] cars, properties, and farms, that is, he owns or possesses them; and they say: He is 

in the course of two years [of] houses and properties, that is, he acquired them, and the 

like. 

Among these are instances indicated by context, such as the omission of the apodosis of a 

conditional clause or the response to an oath or the omission of a particular expression in 

reliance on the context in which it occurs, as in His saying, the Exalted: 

Moreover, if there were a Qur'an by which the mountains were set in motion, or the earth 

were cleft asunder, or the dead were made to speak … 

ىٰ﴾
ا
وْت

ا ْ
ما بِهِ الْ ِ

 
ل
ُ
وْ ك

ا
رْضُ أ

ا ْ
 بِهِ الْ

ْ
ت عا ِ

 
ط

ُ
وْ ق

ا
الُ أ جِبا

ْ
 بِهِ ال

ْ
ت را ِ

ا سُي 
ا
رْآن

ُ
نَّ ق

ا
وْ أ

ا
ل  ﴿وا

(al-Raʿd 13:31) 
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The response is not mentioned; instead, it relies on what is understood from the context. 

Another instance is His saying, the Exalted: 

For the ship, it belonged to poor people working at sea, so I intended to damage it, for 

behind them was a king who seized every ship by force. 

َ
ا
 لِْ

ْ
ت

ا
ان

ا
ك

ا
 ف

ُ
ة

ا
فِين ا السَّ مَّ

ا
لِ ي ياَ﴿أ هُمْ ما اءا را  وا

ا
ان

ا
ك ا وا ها عِيها

ا
 أ

ْ
ن

ا
 أ

ُ
تْت را

ا
ر
ا
رْرِ ف با

ْ
 يِا ال

ا
ون

ُ
ل عْما  يا

ا
اكِين لَّ سا

ُ
 ك

ُ
ذ

ُ
ُ

ْ
ر

ا﴾ صْبا
ا
ةٍ غ

ا
فِين  سا

(al-Kahf 18:79) 

The intended meaning is every sound ship; for damage, it does not remove it from being a 

ship, and this omission is understood from the context.9 

The situational indicator is manifested in ‘the circumstances accompanying the linguistic 

text’,10alternatively, what may be termed the context and its surrounding conditions. 

Among its examples is that you see a man who has aimed an arrow at a target and then 

released it; you hear a sound and say: the target, by God, that is, he hit the target.11 

‘However, the indication provided by the situation takes the place of explicit verbal 

expression’,12 The general context may be replete with ideas or significations that 

compete with a logically regulated grammatical pattern. The ability of the poet or prose 

writer may suffice to convey the intended meaning without adherence to familiar 

grammatical regularity. Moreover, within its particular linguistic context, the Arabic 

convention accepts such practices. For example, owing to its prevalence, an adjective 

may suffice in place of the noun it qualifies. We find an illustration of this in usages of 

the word sword, where its attribute often suffices without explicitly mentioning it, as in 

the verse by al-Aʿshā: 

They said, “The remnant,” while the Indian strikes them down; 

There is no remnant—only the sword—so they were routed. 

 والهندي  يرصدُهمَُ
ُ
ة  قالوا البقي 

 فانكشفوَ
ُ

 إلَ السيف
ا
ة اولَ بقي   

By 'the Indian strikes them down,' what is meant, as is well known and understood, is the 

Indian sword.13 

The situational indicator also relies on rational clues: ‘these are a type of situational 

indicator, for reason is one of the attributes of those addressed by language. A speaker 

may omit certain elements that listeners are able to apprehend by their intellects. Thus, 
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when one says,“I ate the sheep, listeners understand by reason, on the basis of customary 

usage, that he ate its meat. Here, the genitive complement is omitted. This, however, may 

require greater care and reflection in some texts, and listeners vary in this regard 

according to their intellectual capacities and cultural backgrounds.’14 

2. The Contextual Indicator 

'The contextual indicator may take the form of the presence of a verbal clue pointing to 

the omitted element, as in His saying, the Exalted: 

Moreover, it was said to those who were mindful: "What has your Lord sent down?" They 

said, “Good.” 

ا 
ا
اذ وْا ما

ا
ق

َّ
ذِينا ات

َّ
قِيلا لِل ا﴾﴿وا يْرا

ا
وا ُ

ُ
ال

ا
مْ ق

ُ
ك ب  لا را زا

ْ
ن
ا
أ  

(al-Naḥl 16:30) 

That is, He sent down good. Similarly, when you say: A month to one who asks: How 

long did you spend abroad?; that is, I spent a month. 

Another instance is when discourse requires two parties, one of which is mentioned while 

the other is omitted because its meaning is made clear by the mention of its counterpart. 

His saying exemplifies this, the Exalted: 

They are not all alike. Among the People of the Book is an upright community that recites 

the verses of God during the watches of the night, and they prostrate. 

﴾
ا
سْجُدُون هُمْ يا يْلِ وا

َّ
اءا الل

ا
هِ آن

َّ
اتِ الل  آيا

ا
ون

ُ
ل
ْ
ت  يا

ي
ة ائِما

ا
 ق

ي
ة مَّ

ُ
ابِ أ

ا
كِت

ْ
هْلِ ال

ا
اءا ۗ مِنْ أ وا يْسُوا سا

ا
 ﴿ل

(Āl ʿImrān 3:113) 

Here, one community is mentioned without mention of another, even though the discourse 

is constructed upon the existence of another that is intended, for alike,it necessarily 

requires two or more entities. 

The Arabs may also permit the implicit omission of one of two things when a discourse 

indicator points to it. The poet says: 

I yielded the heart to her, for I am obedient to her command, 

Attentive—yet I know not whether her pursuit is guidance or error. 

ي لأمرِها
 
 إليها القلبا إن

ُ
 عصيت



LEX LOCALIS-JOURNAL OF LOCAL SELF-GOVERNMENT 

 

ISSN: 1581-5374 E-ISSN: 1855-363X                               
VOL. 23   , NO. 11(2026) 

 

3354 
 

رُشدي طِلَبُها
ا
 سميعي فما أتري أ

He did not say: or error, or neither.15 

Some have termed this the verbal clue, which consists of the presence, within the 

preceding or subsequent context of discourse, of something that indicates the omitted 

elements. At times, the verbal context may not provide an explicit indicator; however, the 

manner of uttering the sentence and its phonetic delivery help estimate the omitted 

elements, a feature specific to spoken language. Alternatively, syntactic inflexion may 

necessitate specific estimations, or such estimations may be required by the structural 

rules previously established by grammarians.16 

The omitted element should not be integral: 

This means that it is not permissible to omit an element that functions as a part of another 

element within the sentence because its omission would disrupt the meaning. An example 

of this is the omission of the subject, for through its close association with the verb, it 

becomes akin to a part of it.17 Hence, it has been stated: 'The subject, its substitute, and 

that which resembles it are not omitted.'18 By that which resembles it is meant the 

predicate of kāna or one of its sister verbs. 

The omitted element should not be emphatic: 

This is what Ṭāhir Sulaymān Ḥamūda termed ‘not defeating the purpose’, since ellipsis 

does not cohere with emphasis, for each is the opposite of the other: the former aims at 

brevity, whereas the latter involves a measure of prolixity. Thus, ‘emphasis is among the 

loci of expansiveness, while ellipsis is among the loci of concision and brevity’.19 Ellipsis 

entails compression, whereas emphasis adds to the simple sentence, reinforcing it and 

rendering its structure tightly knit and its meaning forceful. 

‘This condition was first mentioned by al-Akhfash: he disallowed, in constructions such 

as (the one whom I saw is Zayd), the reinforcement of the omitted resumptive element by 

saying (himself), because the one who employs emphasis seeks lengthening, whereas the 

one who omits seeks brevity.’20 

That its omission should not result in abbreviating what is already abbreviated: 

This condition considers the listener's comprehension, ensuring that nothing is omitted 

that could confuse. Among what impairs the recipient's apprehension is the omission of 

elements that themselves involve abbreviation and omission. Among its examples is that 

'the noun of an actionword is not omitted while its complement remains, because it is an 

abbreviation of the verb'.21Similarly, ‘the omission of the qualified noun while retaining 

its adjective is disallowed in examples such as: I passed by a tall [one], because the 
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contextual clue is insufficient to identify the qualified noun, since it may be estimated as 

a man, a road, a monument, a spear, or other things’.22 

The omitted element should not be a weak governing element: 

This includes the omission of prepositions, particles of a jussive mood, and particles that 

govern the subjunctive of the verb. This rule is not universal; instead, there are contexts 

in which such particles are omitted. Ibn Hishām (708–761 AH) states, 'The preposition, 

the jussive particle, and the particle governing the subjunctive of the verb are not omitted 

except in contexts where the indication is strong, and the use of those governing elements 

is frequent; and analogy is not permitted on their basis.'23 Because there are contexts in 

which these particles have indeed been omitted, Dr Ṭāhir Sulaymān Ḥamūda affirmed 

‘that this condition is not sound’.24 

The omitted element should not be a substitute for something else omitted: 

Among its examples is that one must not 'omit mā in: (ammā anta munṭaliqan inṭalaqtu), 

nor the word lā in their saying: (ifʿal hādhā immā lā)’.25 The reason for the 

impermissibility of omitting mā is that it functions as a substitute for kāna.26 The more 

probable view is that the impermissibility of omitting lā lies in its functioning as a 

substitute for an omitted verb negated by it. 

Al-Suyūṭī (d. 911 AH) adduced as evidence for the impermissibility of omitting māin 

regard to a substitute for kāna the following hemistich: 

Abā Khurāshah, ammā anta dhā nafar 

ا أنت ذا نفر  أم 
ا
راشة

ُ
 أبا ُ

That is, if you were, where the particle lām was omitted for the sake of brevity, then kāna 

was likewise omitted, the pronoun became detached, and mā was introduced as a 

substitute for it. The omission of kāna was then obligatorily maintained so that the 

substitute and what it substitutes for would not be combined.27 

This omission should not lead to preparing the governing element for operation and then 

severing it from that operation: 

In such a case, ellipsis disrupts meaning. Thus, 'the Basrans prohibited the omission of 

the second object in constructions such as: (ḍarabani wa-ḍarabtuhu Zayd), lest it be 

allowed to govern Zayd and then be severed from it by raising it through the first verb’.28 

The second object here is the pronoun -hu in (ḍarabtuhu). 
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Similarly, ‘it is not permissible to say: (ḍarabani wa-ḍarabtu Zaydan), because the 

omission leads to preparing the second verb (ḍarabtu) to govern Zayd as its object, and 

then severing that operation because Zayd is the subject of the first verb (ḍarabani)’.29 

Its omission should not lead to the operation of a weak governing element when it is 

possible to operate a strong one: 

There are two types of governing elements in grammar: strong and weak. The strongest 

of them is the verb, and what follows it is weaker in degree. It is therefore impermissible 

to allow a weaker governing element to operate in the sentence when a stronger one is 

present. Accordingly, 'the Basrans disallowed the omission of the object in constructions 

such as: (Zaydun ḍarabtuhu), because omitting it would allow (ḍaraba) to govern Zayd 

and then sever it from that governance, while allowing initial predication to operate 

despite the possibility of allowing the verb to operate’. On this basis, they extended the 

ruling to (Zaydun mā ḍarabtuhu) and (hal ḍarabtuhu) and thus prohibited omission even 

when it did not lead to that consequence. Likewise, they prohibited raising (raʾsuhā) in: 

(akaltu al-samakata ḥattā raʾsahā) unless the predicate is mentioned, so that one says: 

(maʾkūl).30 

3. Text Linguistics 

Text linguistics, or text science, is a modern approach that is concerned with the study of 

language within specific frameworks, namely, texts, which constitute the object of 

analysis, whether written or spoken. Several designations, including textual linguistics 

and text grammar, have used this approach,31such as language linguistics, text linguistics, 

and text science.32 This field is characterised by interdisciplinarity, as numerous 

disciplines participate in the study of the texts it undertakes. It is also distinguished by the 

proliferation of its concepts, owing to the large number of scholars who have sought to 

investigate and work within it.33 

This approach proceeds from the study of the text as an integrated unit, through which 

researchers seek to uncover patterns of regularity and consistency arising from its 

communicative use. It also processes and analyses texts across diverse contexts of social 

interaction from multiple perspectives.34 Moreover, it concerns studying the text in its 

entirety, without fragmenting it into separate sentences. It is the study of the text in its 

interconnectedness and the interweaving of its strands, in its complete, cohesive, 

coherent, and harmonious form. It thus examines the text from multiple perspectives, 

foremost including cohesion (connectedness) and its mechanisms and types; reference 

and its types; textual context; and the roles of the participants in the text (the sender and 

the receiver). This study encompasses both spoken and written texts alike.35 

One of the most important reasons for the emergence of this approach in linguistic studies 

was its proponents' attempt to address the shortcomings of research that focused on 

sentence grammar while neglecting semantics and meaning, as well as its disregard for 

the social context of language. This latter aspect was later addressed by the functional 
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approach and the London School, and scholars of text linguistics likewise demonstrated 

an interest in it.36 

The most significant task that this new linguistic discipline seeks to undertake is the study 

of the concept of textuality.37 De Beaugrande and Dressler defined it in terms of seven 

criteria; if any one criterion is missing, the text is judged noncommunicative. 'These 

criteria are cohesion and coherence, which relate to the text itself; intentionality and 

acceptability, which relate to the users of the text; and informativity, situationality, and 

intertextuality, which are criteria related to the material and cultural context surrounding 

the text’.38 

4. Ellipsis in Text Linguistics 

An ellipsis is a relation that exists within the text; it is sometimes referred to as 

'substitution by zero’.39 In ellipsis, there is a single element whose place absence or zero 

is substituted. Scholars of text linguistics have devoted attention to the study of the 

phenomenon of ellipsis in texts and have regarded it as one of the internal devices 

through which textual cohesion is achieved.40 In this context, Muḥammad Khaṭṭābī notes 

that it is ‘a relation within the text, and in most examples the presupposed element is 

found in the preceding text, which means that ellipsis is an anaphoric relation’.41 That is, 

the gap created by ellipsis is connected to an element that precedes it, and this latter 

element points to the meaning of the omitted element, which the recipient understands 

despite the gap and absence present in the text. 

In fact, ellipsis is a phenomenon whose presence in the text is indispensable because the 

speaker or writer finds it impossible to include all the elements of the text without 

exception, since doing so would cause boredom for the listener or recipient and render 

the text replete with heavy, burdensome expressions. In this regard, de Beaugrande states, 

‘It is unreasonable for people to convert everything they say or understand into complete 

sentences; if they were to do so, they would be better off preferring to speak in far more 

complete sentences than they actually do. Grammatical completeness produces structures 

that are neither useful nor clear.’42 

Moreover, ellipsis is another example of the alternation between brevity and rapid 

accessibility. Extensive use of ellipsis requires greater effort to connect the projected 

world model of the text while sharply reducing the surface structure. The presence of 

varying degrees of ellipsis, each suited to the text and the situation, is another instance of 

regularity in usage.'43 Accordingly, it has been said that ‘the structure that precedes in 

discourse can supply us with varying amounts of material to fill the gap’.44 

Some have defined ellipsis as 'the presupposition of an element absent from the text, on 

the basis of the indication provided by a preceding element'.45 

It is not possible to speak of the phenomenon of ellipsis in simple sentences because the 

elements of simple sentences scarcely suffice to express their basic meaning. Instead, one 
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may speak of ellipsis in extended, interconnected sentences or in texts because the length 

of the latter compels their producers to avoid prolixity and repetition. Hence, ellipsis 

occurs more frequently in texts than in isolated sentences because texts are structured 

around cohesion and coherence, which assists the text producer in achieving brevity and 

avoiding length by omitting superfluous information. Accordingly, ellipsis requires that 

the text begin with a complete sentence that observes grammatical rules. For subsequent 

sentences, scholars of text linguistics rely on what is termed grammatical dependency, 

that is, the dependence of the following sentence upon the preceding sentence or on what 

Arab linguists term resumptive sentences. Ellipsis is frequent in resumptive sentences to 

achieve concision.'46 

Moreover, ‘the relation within a single sentence may be a structural one in which ellipsis 

does not result in any type of cohesion; consequently, ellipsis occurs between two 

sentences, such that in the second sentence, we find a structural gap which the recipient 

seeks to resolve on the basis of what appears in the first sentence or the preceding text’.47 

Thus, 'cohesion through ellipsis is not realised within a single sentence; rather, the 

presence of more than one sentence is necessary. A single sentence does not generally 

contain an expressed element that points to the omitted one, so that the omitted element 

may subsequently cohere with what indicates it within the sentence.48 

Surface structures in texts are often incomplete, contrary to what may appear to the 

observer. In linguistic theories that establish clear boundaries for grammatical or logical 

correctness, it necessarily follows that utterances are viewed as containing ellipsis, in 

accordance with the principle of good textual structuring.'49 Ellipsis is ‘a mode of linkage 

superior to explicit mention’.50 The connectedness within the text produced by such gaps, 

which are related to preceding elements, is far more effective than reinserting those 

elements into the text. 

‘Ellipsis termed deletion or ellipsis by some is among the rules of grammatical cohesion 

indicated, explicated, and exemplified by van Dijk, Ruqayya Ḥasan, and others. It is not 

restricted, in their view, to a word, a single lexical item, or a nominal construction (such 

as a subject); rather, it may involve the omission of an entire sentence. The omission of 

such a sentence serves to link parts of the predication and to render multiple sentences as 

although they were a single sentence, such that one cannot distinguish its parts or 

differentiate one from another.’51 For this reason, the process of omitting or reducing 

specific sentences from a text is complicated, since the elements within them that signal 

subsequent omissions would render those omissions obscure gaps if those sentences were 

removed. 

Ellipsis operates within the text by omitting repeated elements that can be inferred from 

context. It highlights articulation at the level of pronunciation and reduces textual 

elements to avoid redundancy and excess. Hence, the speaker does not resort to ellipsis to 

create a flaw in the text; in contrast, ellipsis possesses aesthetic qualities and serves 

numerous purposes. Nevertheless, ellipsis has not been left entirely to the discretion of 

the text producer to employ as they wish; rather, controls and conditions have been 



LEX LOCALIS-JOURNAL OF LOCAL SELF-GOVERNMENT 

 

ISSN: 1581-5374 E-ISSN: 1855-363X                               
VOL. 23   , NO. 11(2026) 

 

3359 
 

established to govern this phenomenon. Given that this phenomenon is not confined to a 

single language, the views of Arab grammarians have converged with those of other 

linguists on the establishment of a condition of great importance for ellipsis, namely, the 

necessity of the presence of an indicator of the omitted element.’52 

A gap is introduced only on the basis of an indicator. There is no doubt as to the 

importance of the presence of an indicator of the omitted element, whether contextual or 

situational. What concerns us is the presence of this indicator at the level of more than 

one sentence, with the element pointing to it appearing in another sentence, whether 

within the exact text or in a different one, provided that both texts are by the same 

speaker. This, in fact, contributes to the achievement of cohesion between two sentences 

or among these sentences, especially if the omitted element is lexically identical to, 

synonymous with, or in contrast to the expressed element.'53 ‘The indicator serves as a 

guide for the reader, enabling them to locate the omitted element, determine how it 

should be estimated, and choose the position of that estimation. It thus arouses in the 

recipient the desire to complete the text by retrieving the omitted elements, which are 

among the requirements that matter to the recipient.’54 

5. Relationship between Ellipsis and Substitution 

There is a degree of similarity between substitution and ellipsis in that both achieve 

textual cohesion. However, substitution leaves an element in the text that replaces 

another. In contrast, ellipsis is regarded as a substitution by zero since it leaves no 

element to stand in for the omitted element in the text. In ellipsis, there is a single 

element whose place absence or zero is substituted. In this context, Dr Nuʿmān Būqrah 

states, ‘Ellipsis differs from substitution only in that it is substitution by zero, in the sense 

that the relation of substitution leaves a trace in the text, and the substitutive element 

remains as an indicator by which the recipient is guided in searching for the substituted 

element. In contrast, ellipsis differs in that nothing takes the place of the omitted element, 

leaving in the subsequent sentence a structural gap that guides the recipient to fill it by 

returning to what appears in the preceding sentence, such as: the poor man eats bread 

and (…) his companion [eats] tharīd.’55 

Moreover, ‘the relationship between ellipsis and substitution is, in reality, a relationship 

between ellipsis and repetition, because these Arabic and Western models are not 

instances of substitution. Sibawayh and al-Mubarrad did not intend substitution, but 

rather the estimation of the omitted element on the basis of the presence of an indicator. 

Accordingly, the substitution intended by Halliday and Ruqayya Ḥasan does not 

correspond to the dependent substitution in Arabic grammar.’56 Likewise, ‘nothing takes 

the place of the omitted element, and thus in the second sentence we find a structural gap 

which the reader is guided to fill on the basis of what appears in the first sentence or the 

preceding text’.57 

6. Ellipsis, Reference, and Anaphora 
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'As for the relationship between ellipsis and reference, it is evident, and it is among the 

aspects that underscore the importance of ellipsis in achieving textual cohesion. Given 

the presence of an expressed indicator that contributes to the estimation of the omitted 

element, this leads us to say that ellipsis, by its nature, is an anaphoric relation to what 

precedes (anaphorie). At times, ellipsis may have exophoric reference (exophorie), the 

latter depending on situational context, which provides us with the information that 

contributes to interpreting the example. However, exophoric ellipsis reference outside the 

text has no place in textual cohesion.’58 

There is also a close relationship between ellipsis and reference, in that the presence of an 

indicator or clue pointing to the omitted element constitutes one of the forms of 

reference. What precedes the omitted element in the structure refers to the omission and 

to the gap present in the text, which is what Arabic grammar has regarded as the indicator 

of ellipsis. Ellipsis, therefore, is a textual relation that operates within the text and 

necessarily requires the presence of a clue pointing to it, which renders it an anaphoric 

relation. The reference of ellipsis is thus to a preceding element, which functions as an 

indicator or clue pointing to the omitted element. 

7. Types of Ellipsis 

Halliday and Ruqayya Ḥasan identify three types of ellipsis: nominal, verbal, and ellipsis 

occurring within the prepositional phrase. ‘Nominal ellipsis refers to the omission of a 

noun within a nominal group, for example: Which hat will you wear?This is the best. 

Verbal ellipsis refers to omission within the verbal group, for example: Were you 

swimming?Yes, I was. The third type is ellipsis within the prepositional phrase, for 

example: How much is it?Five pounds.’59 

Others classify types of ellipsis as follows: ‘ellipsis on the basis of a linguistic indicator, 

that is, one in which, on the basis of the preceding and following sentences, the omitted 

element can be estimated; 

 ellipsis based on memory; 

 ellipsis on the basis of a graphic indicator, whereby the text at times suffices with 

dots in place of writing; 

 ellipsis on the basis of the white-space indicator, manifested in the way the writer 

distributes the paragraphs of the text and the manner of writing poetic passages. 

One may observe a balance between lines or a dialectic of length and brevity, all 

of which may be interpreted in light of the hypothesis of presence and absence; 

 ellipsis based on the frame, where estimating the omitted element requires 

reflection, caution, and the activation of all the elements of the frame, unlike the 

previous types of ellipsis, which are estimated on the basis of the preceding and 

following sentences. Here, the blank space is read through a signification derived 

from the written text and extracted from it.’60 

8. Reference to the Recipient 
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'The recipient has become a fundamental pillar of textual analysis; they constitute the 

second reading of the text. For this reason, linguists have not overlooked the role of the 

recipient, for the text is considered a dialogue established between the producer of the 

text, the text itself, and the recipient.’61 No one can infer the omissions present in the text 

other than the recipient, who notices the gaps and seeks to link them to the preceding 

elements that point to them. As a result, the intended meanings are discerned. Here, the 

proper role of the recipient becomes apparent, as they are not 'a mere passive consumer of 

the text, but rather a participant'.6263 

When a text is presented for reading, it may be read in multiple ways, and multiple 

meanings may be inferred from it. These meanings may be compatible with one another 

or differ, depending on the recipients. From this perspective, 'the text acquires its life 

through the recipient, who deciphers the code of the text and extracts what it contains, 

each recipient according to their culture, horizon, and knowledge of the world of the text 

and its context. This horizon enables them to apprehend the ideas, principles, and 

aesthetic qualities of the text and to fill the gaps inherent in its elements, particularly 

those related to the omission of numerous elements. Herein lies the task of the 

recipient.'64 Thus, ‘the reader contributes to completing the text and to filling its gaps’.65 

This is achieved through a set of tools, for ‘there is no doubt that approaching a text and 

reading it without the requisite tools such as context, a broad horizon, and an 

understanding of the language of the text, among others ultimately leads to imprecision in 

reading and, consequently, to an inability to bring out the functions of ellipsis, for 

example, in achieving textual cohesion’.66 

‘The issue of ellipsis is among the most important means of textual cohesion that 

highlight the significance of the recipient, for it is the recipient who perceives through 

their multiple horizons the sites of ellipsis and the manner in which this ellipsis performs 

its rhetorical and textual functions.’67 In estimating the omitted elements, the recipient 

seeks to fill the gaps in the text and thereby uncover its hidden aspects and latent 

meanings. Here, the importance of ellipsis becomes evident in that it does not supply the 

expected lexical items. It thus releases in the mind of the recipient a charge that awakens 

their attention and prompts them to reflect upon what is intended.68 

The recipient may also resort to interpretation, and ‘in order to restrict interpretation, the 

recipient turns to what has preceded in particular (which is termed, in Leavis’s 

terminology, the prior discourse)’.69 Accordingly, the recipient searches for the gaps and 

lacunae present in the text by examining what precedes within the sentence in which 

ellipsis occurs and infers and interprets the omitted elements in accordance with context 

and situation. As a result, the text invites multiple readings, since each recipient possesses 

a particular capacity and competence to estimate gaps in the text, thereby generating 

numerous inferred texts. 

Conclusion 
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At the conclusion of this modest study, in which we explored the concept of ellipsis, its 

conditions, and the position of text linguistics, we may arrive at the following 

conclusions: 

– In its lexical sense, ellipsis denotes plucking, cutting, and dropping. This phenomenon 

affects additions and peripheral elements whose presence or absence does not influence 

the utterance or the structure. 

– According to Ibn Hishām al-Anṣārī, ellipsis is subject to eight conditions, without 

which the phenomenon lacks meaning and realisation. Among the most important of 

these conditions are the presence of an indicator that the omitted element should not 

function as an integral part, that it should not be emphasised, that its omission should not 

result in excessive abbreviation, and that the omitted element should not be a weak 

governing element or a substitute for something else. 

– In text linguistics, ellipsis is one of the devices that achieves textual cohesion. 

– Ellipsis constitutes a gap present within the text and is linked to a preceding element 

that points to its meaning. 

– In this theory, ellipsis is related to substitution in that both contribute to textual 

cohesion; however, ellipsis is substitution by zero, whereas substitution involves 

replacing the omitted element with another element. 

– Ellipsis is related to reference and anaphora, owing to the presence of an indicator that 

assists in estimating the omitted element. 

– There are three types of ellipsis: nominal, verbal, and ellipsis occurring within the 

prepositional phrase. 

– Ellipsis is related to the recipient, since the recipient constitutes the core of the process 

of estimating and inferring the omitted elements. 
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